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Cofnodion Cyfarfod Cyngor Cymuned Llangoed a Phenmon a gynhaliwyd 3ydd o 

Hydref 2018 am 7.00 o’r gloch. 
Minutes of Llangoed + Penmon Community Council meeting held on 3rd October  

2018 at 7.00pm. 
  

1. Croeso/Welcome - Agorwyd y cyfarfod gan y Gadeirydd, gan estyn croeso cynnes i bawb oedd 

yn bresennol. / Meeting was opened by the Chairperson by extending a warm welcome to all in 

attendance. 

Presennol/Present - Cynghorwyr Delyth Jones (Chairperson), Mary Ellis, Lewis Davies, Scott 

Paterson, John S Wood, Keith Williams, Cyng. Alun Roberts a Geraint Parry (Clerc). 

 

Hefyd yn bresennol / Also present:- 

Mr W Hughes, Dolafon, Llangoed 

Paul Prior - Morgan Sindell 

Gwenan Davies a Alister Hood - Dwr Cymru/Welsh Water 

Ifor Hughes – Williams Hughes Cyf 

Alan Jones – Adran Priffyrdd Cyngor Sir/ County Council Highways Department 

 

2. Ymddiheuriadau/Apologies:- Wyn Hughes, Marco Ricci, Ann Sutton, Alan Owen ac Carwyn 

Jones 

 

3. Cofnodion/Minutes  

Derbyniwyd cofnodion y cyfarfod a gynhaliwyd ar 5ed o Medi fel rhai cywir gan Cyng. J S Wood, 

eiliwyd gan Cyng. M Ellis / Minutes of the previous meeting held on 5th Sept were accepted as 

accurate by Clr. J S Wood, seconded by Clr.M Ellis. 

 

4. Datgan Diddordeb/Declaration of interest 

 Cyng. D Jones ac M Ellis yn datgan diddordeb ar eitem 9 - drafodaeth Grŵp Cymunedol oherwydd 

ei bod yn aelodau o bwyllgor y grŵp. / Clr. D Jones and M Ellis  declared an interest on item 9 - 

discussion about the Community Group – they are members of the group committee. 

    

5. Materion yn Codi o’r Cofnodion/Matters arising from the minutes 

5.1 Gysgodfa’n Bws gyferbyn ar Hen Ysgol wedi’i gracio - Cyng. L Davies yn pryderu bod y cyflwr y 

gysgodfa’n yn dirywio a bod anifeiliaid mawr yn pori yn gae cyfagos / Bus Shelter opposite the 

Old School is cracked  - Clr. L Davies is concerned that the condition of the bus shelter is 

deterioration and that large animals are grazing in the adjacent field. 

5.2 Cyflwr y Cysgodfa’n Bws ar Bont y Rhyd - Clerc wedi cysylltu â Mr M Roberts ac i bwrcasu’r offer 

angenrheidiol / Condition of the Bus Shelter by Bont y Rhyd - Clerk has contacted Mr M Roberts 

and is to purchase the necessary equipment. 

5.3 Deiliad bin wedi ‘i dorri ym maes Chwarae Plant. Clerc yn disgwyl dyfynbris./ Bin holder in the 

Children Play area has broken. Clerk awaiting quote 

5.4  Arwydd ger yr Ysgol wedi dod yn rhydd. Cyng. L Davies i ddilyn ymlaen gyda’r Cyngor Sir / The 

sign by the School has become loose. Clr. L Davies to follow up with the County Council. 

5.5 Glan Llyn - cais i greu safle gwersyll - dim gwybodaeth bellach / Application to create a camp site 

- no further information. 

5.6 Gwrych Tŷ Newydd - mae’r gwrych wedi’i dorri ar ochr y palmant ond nid ar ochr Sgwâr Tawelfan 

/ The hedge has been cut on the pavement side but not on the Tawelfan Square side 

5.7 Glaswellt angen ei dorri ar ymyl Afon Lleiniog ger Bont y Rhyd - dywedodd Cyng. M Ellis fod ochr 

yr hen dafarn wedi’i dorri ond nid ochr Llangoed. Pwysleidswyd y bydd rhaid glanhau’r afon cyn y 

gaeaf. Adroddodd y Clerc fod wedi cysylltu ar NRW am ein pryder, ond dywedodd oherwydd nad 

oedd yn brif afon, nid oedd ganddynt gyfrifoldeb. Cyng. L Davies i godi’r mater gyda’r Cyngor Sir.  

/  Grass requires cutting by the edge of Afon Lleiniog ger Bont y Rhyd - Clr Ellis reported that the 

old Tafarn side has been cut but not the Llangoed side. It was emphasied that the river will have 

to be cleaned before winter. Clerk reported that NRW have been approached about our concern, 

but declared as it was not a main river, it was'nt their reponsibilty.Clr. L Davies to raise the issue 

with the County Council. 

5.8 Clerc wedi gofyn i’r Cyngor Sir os yw’n bosib lleoli bin ger y warchodfa bws yng Nglanrafon / 

Clerk has asked the County Council if its possible to have a bin located by the bus shelter in 

Glanrafon 
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5.9 Cais am fainc trwy Grant Cymunedol Dwr Cymru. Mae Dwr Cymru wedi datgan y bydd y fainc yn 

cael ei gyflwyno mewn 4 i 8 wythnos / Application for a bench via Welsh Water Community Grant. 

Welsh Water have stated that the bench will be delivered in 4 to 8 weeks. 

5.10 Pwll dwfn yn Lleiniog - eglurodd Cyng. L Davies bod dros y blynyddoedd mae’r Cyngor Sir wedi 

agor y sianel i mewn i’r Afon, ond oherwydd bod y glannau yn drifftio o’r dwyrain i’r gorllewin, 

mae hyn yn broses naturiol. Yn dilyn trafodaeth, Cyng. L Davies i ofyn am gyngor gan y Cyngor 

Sir/ Deep pool at Lleiniog - Clr. L Davies explained that over the years the County Council have 

opened the channel into the Straits but due to longshore drifting from east to west, this is a 

natural process. Following discussion, Clr. L Davies to seek advice from the County Council. 

5.11 Glirio’r ardal ger y fynedfa i gae Tŷ Newydd yn Tawelfan  - Clerc wedi cysylltu â’r Cyngor Sir 

sy’n adrodd nad ydynt yn gyfrifol o glirio'r maes yma oherwydd nad ei tir nhw ydio / Clear the 

area near the entrance to Tŷ Newydd field at Tawelfan - Clerk has contacted the County Council 

who report that the clearing of this area is not their reposibility, as its not their land. 

5.12 Dilyn ein pryder ynghylch cyflwr y palmant ar hyd B5109 rhwng Llangoed a Biwmares, Cyng. 

Alun Roberts yn disgwyl ymateb gan Adran Priffyrd. Cyngor Dref Biwmares wedi cytuno gyfrannu 

tuag at y gost atgyweirio. / Following our concern about the condition of the pavement along the 

B5109 between Llangoed and Beaumaris, Clr. Alun Roberts is awaiting response from the 

Highways department. Beaumaris Town Council have agreed to contribute towards the cost of 

repair. 

5.13 Llwybr ger Eglwys St Cawrdaf - mae nifer o gwynion wedi’i chyflwyno i’r Cyngor Sir a’r 

tirfeddiannwr am gyflwr y llwybr troed ger Parc Teras. Cyng. L Davies i ddilyn y mater ymhellach 

gyda’r Cyngor Sir. / Footpath by St Cawrdaf Church - numerous complaints have been submitted 

to the County Council and the landowner about the condition of the footpath by Parc Terrace. Clr. 

L Davies to pursue the issue further with the County Council. 

5.14 Cyflwr Wal Lleiniog - dywedodd Cyng. L Davies ei fod wedi codi’r mater hwn nifer o weithiau 

gyda’r Adran Priffyrdd, ac nid ydynt yn cymryd unrhyw gyfrifoldeb amdano / Condition of Lleiniog 

Wall - Clr. L Davies stated that he has raised this matter numerous times with the Highways 

department, and they are not taking any responsibility about it. 

 

6. Ceisiadau Cynllunio/Planning Applications 

 35C26E/LUC Plas Bodfa, Llangoed - cais am dystysgrif datblygiad cyfreithlon ar gyfer defnydd 

presennol fel annedd breswyl segl. Adran cynllunio yn dymuno cael unrhyw wybodaeth a allai fod 

o feddiant ac o gymorth i bennu ac ydyw’r defnydd uchod yn gyfreithlon - Penderfynodd y Cyngor 

Cymuned nad oedd ganddynt unrhyw wybodaeth  bellach i’w gynnig. / Application for a lawful 

development certificate for the existing use as a single residential dwelling. The Planning 

department are seeking any information which might assist in substanitiating whether or not the 

above use is lawful - The Community Council decided it had no further information to offer. 

 
7. Adroddiad gan y Cynghorwyr / Report by Councillors 

 AR - yn pryderu am agwedd y Grid Cenedlaethol i bryderon y cyhoedd ynglŷn â chodi peilonau ar 

draws yr Ynys / Concerned about the attitude of the National Grid to the concerns of the public 

about erecting pylons across the Island 

 LD - Trwydded safle Tros yr Afon - mae llawer o drigolion lleol wedi mynegi pryderon ynghylch y 

sŵn, enwedig gyda gadael tan wyllt i ffwrdd hwyr yn y nos / Tros yr Afon premises License - 

many local residents have raised concerns regarding the noise especially with the letting off of 

fireworks late at night. 

 AR  - yn hysbysebu bod pob ceisiadau cynllunio bellach yn cael ei anfon yn electronig. Cyngor 

Cymuned i archwilio ffyrdd o arddangos ceisiadau yn ystod cyfarfodydd / informs that all planning 

applications are now sent out electonically. Community Council to explore ways of displaying 

applications during meetings.  

 AR - dywedodd bydd cynnydd yn debygol yn dreth y Gyngor yn 2019-20 oherwydd y toriad yn y 

gyllideb gan Llywodraeth Cymru. Amlinellodd hefyd y posibilrwydd o gau Cartref Preswyl Haulfre 

yn 2021 a allai fod yn dibynnu ar y Cynllun Gofal Ychwanegol ym Miwmares / advised that there 

is likely to be an increase in Council tax in 2019-20 due to the cut in the budget from Welsh 

Government. Also outlined the possible closure of Haulfre Residential Home in 2021 which could 

be dependent on the Extra Care Scheme in Beaumaris 

 LD – wedi mynychu ffair Haf Haulfre a’r diwrnod agored ym Mlaen y Coed / attended the Haulfre 

summer fair and the open day at Blaen y Coed. 

 LD - dywedodd fod y Cyngor Sir yn ceisio dadgofrestru Ysgol Biwmares fel adeilad rhestredig / 

stated that the County Council are trying to de-register Beaumaris School as a listed Building. 
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 LD – wedi gwneud cais i lanhau’r gylïau lleol a hefyd llenwi’r nifer o dyllau yn y lonydd yn Caim a 

Penmon / has placed a request to clean the local gullies and fill in many of the potholes in Caim 

and Penmon. 

 LD – yn pryderu am y sefyllfa parcio ym mhentref Penmon yn enwedig gyda mynediad i gerbydau 

brys. Wedi gofyn am arwyddion rhybuddio i’w codi / concerned about the parking  situation in 

Penmon village especially with access to emergency vehicles. Has requested warning signs to be 

erected. 

 LD - eglurodd fod gan y Cyngor Sir gynllun sy’n edrych ar ddiffod goleuadau stryd sydd ddim o 

ddefnydd er mwyn arbed ynni. Awgrymwyd y gellid ystyried y lamp ger Capel Tŷ Rhys yn y lle 

cyntaf / explained that the County Council has a scheme that is looking at switching off unused 

street lights in order to save energy. It was suggested that lamp by Tŷ Rhys Chapel be 

considered in the first instance. 

 LD - trafodaeth am safle Lairds - yn cytuno bod y safle yn ddelfrydol ar gyfer datblygu ond mae 

llawer o sbwriel diwydiannol wedi’i adael yno. Awgrymwyd bod rhaid dadlygru'r safle cyn unrhyw 

ddatblygiad / discussion about the Lairds site - agrees that the site is ideal for development but a 

lot of industrial rubbish has been dumped there. Suggested that this site must be decontaminated 

before any development. 

                                  

8. Neuadd y Pentre’/Village Hall 

 Llawer wedi mynychu'r digwyddiad “pop-up-bar” diweddar / The recent “pop-up-bar” event was 

well attended 

 Nifer o ddigwyddiadau wedi trefnu ar gyfer mis Tachwedd, drama 13/11, parti 24/11, noson calan 

gaeaf / Numerous events arranged for November, play 13/11, party 24/11, halloween. 

 

9. Grŵp Cymunedol - Ffrindiau Llangoed/Community Group 

 Noson ffilm yn Neuadd y Pentre’ i’w drefnu ar gyfer 30/11 /  Film night at the Village Hall to be 

arranged for the 30/11 

 

10. Tir Commin / Common Land 

 Glanrafon - Clerc i gysylltu â JB i gael y sefyllfa ddiweddaraf / Clerk to contact JB to obtain the 

latest situation. 

 Ni chynhaliwyd cyfarfod misol grŵp Cwlwm Seiriol / The Cwlwm Seiriol monthly group meeting 

did not take place 

 Nodwyd bod llawer o ganghennau wedi dod i lawr yn y warchodfa natur ger y Wern. Clerc i 

gysylltu â Cwlwm Seiriol / It was noted that many branches have come down in the Local Nature 

reserve by the Wern. Clerk to consult with Cwlwm Seiriol. 

 

11. Dwr Cymru / Welsh Water 

Diweddariad gan / Update by  - Gwenan Davies, Alister Hood (Welsh Water) and Paul Prior (Morgan 

Sindell), Ifor Hughes (William Hughes) 

Cwmni William Hughes wedi derbyn y contract ar gyfer y gwaith a bydd y safle yn cael ei sefydlu ar 

29/10/18 yn gae'r Wern.  Bydd y gwaith a gynlluniwyd yn gweld y ffordd yn cau o Bont y Rhyd i 

fyny i Dolafon ar 5/11/18 a hyd at Neuadd y Pentref erbyn 18/12/18. Bydd cam arall o’r gwaith yn 

dechrau ar 8/01/19 o'r Neuadd Bentref tuag at Glanrafon. Mae'r gwaith arfaethedig i'w gwblhau 

erbyn Mehefin 19. Rhoddwyd sicrwydd y bydd mynediad dros dro ar gael cyn gynted â phosib i dai a 

effeithir wrth gau'r ffordd.  Mynegwyd pryder am y llifogydd lleol sy'n digwydd yn ystod y gaeaf yn 

enwedig ger Neuadd y Pentref 

Eglurodd Alan Jones (Cyngor Sir) eu bod yn edrych ar y posibilrwydd o osod goleuadau traffig rhwng 

Tan Ffordd a Phentref Alun a byddant yn gofyn i wella arwyneb y ffordd a graeanu yn ystod y gaeaf. 

Eglurwyd hefyd am y prif waith a gynhelir ym Miwmares yn ystod y cyfnod hwn a fydd yn cael 

effaith ar draffig i Langoed. Bydd y gwasanaeth bws i Glanrafon yn dod i ben ym Mhont y Rhyd yn 

ystod y gwaith hwn. 

Cadarnhawyd bod gwasanaethau cyfleustodau ac argyfwng wedi'u hysbysu o'r gwaith i gyd. Hefyd 

mae Dŵr Cymru wedi cadarnhau y byddant yn cysylltu â'r holl drigolion dan sylw. 

Lliniaru'r newt - mae Dwr Cymru wedi cynghori eu bod wedi bod yn cysylltu â NRW o ran 

trwyddedau ac mae ardal wedi'i dynodi sy’n addas ar gyfer creu hibernaculum yn ystod y gwaith 

arfaethedig. 

William Hughes have been awarded the contract for the work and will be setting up the site on the 

29/10/18 in Wern field. Planned work will see the road closing from Pont y Rhyd up to Dolafon on 

the 5/11/18 and up to the Village Hall by the 18/12/18. The other phase of the work will begin on 
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the 8/01/19 from the Village Hall towards Glanrafon. Planned works to be completed by June 19. 

Assurance was given that temporary access will be made available as soon as possible to properties 

affected by the road closure. Concern was expressed of the local flooding that occurs during the 

winter especially by the Village Hall.  

Alan Jones (County Council) explained that they are looking at the possibility of setting up traffic 

lights between Tan Ffordd and Pentref Alun and will request that the road surface be improved and 

gritted during the winter. Also explained of the major works that will be taking place in Beaumaris 

during this time which will have an impact on through traffic to Llangoed. 

The bus service to Glanrafon will cease at Pont y Rhyd during this work. 

It was confirmed that utility and emergency services have all been informed of the work. Welsh 

Water have also confirmed they will contact all residents involved. 

Newt mitigation  - Welsh Water have advised that they have been liaising with NRW with regards for 

licenses and an area has been designated suitable for creating a hibernaculum during the proposed 

works. 

 

12. Awdit / Audit 2017/18 

Adroddodd y Clerc ar ganlyniadau'r ffurflen flynyddol a bod yr archwilydd BDO wedi cyhoeddi 

tystysgrif ddiamod. Trafodwyd adroddiad sy'n codi mater er mwyn gwella ein hadroddiadau mewnol 

ac arferion gwaith:- 

Dylid clustnodi lefel cronfeydd wrth gefn. 

Heb gwblhau’r ffurflen flynyddol (rhan2) yn gywir ynglyn a’r rhwymedigaeth i dalu am ddim 

Nid yw’r Cyngor wedi cofnodi’r dyddiad y cofnod yn cymeradwyo’r datganiad cyfrifyddu  

Rhaid i'r Cyngor weithredu'r argymhellion a wnaed gan yr archwiliwr mewnol. 

Llofnodwyd a chymeradwywyd y ffurflen flynyddol 

The Clerk reported on the outcomes of the annual return  and that the auditorBDO has issued an 

unqualified certificate. An issue arising report was discussed in order to improve our internal reports 

and working practices:- 

The level of reserves should have been earmarked 

Not correctly completed the annual return (part 2) concerning the obligation to pay a gratuity 

The Council have not entered the date of the minute approving the accounting statement 

The Council must implement the recommendations made by the internal auditor 

The Annual Return was signed and approved. 

 

13. Cyfrifon/Accounts 

Trafodwyd a chytuno i dalu / Discussed and agreed to pay:- 

 Clerc - £455.57 

 HMRC - £103.96 

 Canolfan Hamdden - rhodd (adran 137) / Beaumaris Leisure Centre - donation (section 137) - 

£500.00  

 Nodyn / Note – Penderfynwyd yn unfrydol i roi £2k o’r neilltu fel gwarchodfa tuag at grant 

Ymddiriedolaeth Elusennol ar gyfer atgyweirio ffens Neuadd y Pentre / It was unanimously 

decided to put £2k aside as reserve towards the Charitable Trust grant for the repair of the 

Village Hall fence. 

 

14.Gohebiaeth/Correspondence  

 Dwr Cymru / Welsh Water – meinciau / benches 

 Cwlwm Seiriol – ymgynhoriad / consultation LNR protocol 

 Dwr Cymru / Welsh Water - Lliniaru Newt / Newt Mitigation 

 Un Llais Cymru / One Voice Wales – Cofnodion / Minutes 

 HMRC – cais am TAW ar lein / VAT claim on-line  

 

15. UFA/AOB:  

15.1 Mae cangen fawr ar ben allt Glanrafon wedi dod o Marian Dyrys drosodd i’r ffordd / A large 

branch has come over on to the road from Marian Dyrys at the top of Glanrafon hill. 

15.2 Mae canghennau’n yn hongian dros y ffordd o’r tir comin ger y Cwm / Branches are 

overhanging the road from the common land by the Cwm. 

15.3 Dywedwyd, yn dilyn atgyweiriad i ollyngiad blaenorol ar allt Glanrafon, mae gollyngiad arall 

nawr wedi ymddangos gyferbyn a Isfryn / It was reported that following the repair to a prevoius 

leak on the hill in Glanrafon, another leak has now appeared opposite Isfryn. 
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15.4 Atgoffodd y Cadeirydd y Cynghorwyr am yr angen i benodi Dirprwy Gadeirydd. I’w drafod yn y 

cyfarfod nesaf / The Chairperson reminded the Councillors of the need to appoint a Deputy 

Chairperson. To be discussed at the next meeting. 

15.5 Dywedwyd bod y giât mochyn ger Glan Llyn wedi’i fandaleiddio a’i symud / It was reported that 

the swing gate by Glan Llyn has been vandalised and removed. 

15.6 Esboniodd Cyng. D Jones fod cais wedi ei wneud er mwyn paentio Cwt y Guides / Clr. D Jones 

explained that a grant has been applied for in order to paint the Guide Hut. 

15.7 Cyng. D Jones - mae swydd wag yn bodoli ar Fwrdd Llywodraethwyr Ysgol Llangoed a 

diolchodd i Cyng. L Davies am ei wasanaeth / Clr. D Jones - explained that a vacancy exists on 

the Board of the School Governors of Llangoed School and thanked Clr. L Davies for his service. 

15.8 Mynychodd Cyng. D Jones i gyfarfod Cynghrair Seiriol lle awgrymwyd os byddai Cyngor 

Cymuned Llanddona, Llangoed, Cwm Cadnant a Cyngor Dref Biwmares unrhyw ddiddordeb i 

weithio gyda Chanolfan Hamdden Biwmares i arbed arian wrth chwilio am becyn yswiriant i 

gwmpasu popeth / Clr. D Jones attended the Seiriol Alliance meeting where it was suggested if 

Llanddona, Llangoed, Cwm Cadnant Community Councils and Beaumaris Town Council would be 

interested in working together with Beaumaris Leisure centre to save money in looking for an 

insurance package to cover all.   

15.9 Rhodd i Canolfan Hamdden Biwmares - yn dilyn trafodaeth, penderfynwyd yn unfrydol i 

gyfrannu £500 tuag at y Ganolfan / Beaumaris Leisure Centre donation - following discussion, it 

was unanimously decided to donate £500 towards the centre. 

15.10 Eglurodd y Clerc nad ydym wedi derbyn anfoneb briodol gan Gyngor Sir Ynys Môn ar gyfer 

cynnal a chadw llwybrau troed ar gyfer 2017/18 / Clerk explained that we have not received a 

proper invoice from Anglesey County Council for the footpath maintenance for 2017/18 

15.11 Mae arwydd ar goll o’r prif arwydd y ffordd ger Dalar Las / A sign is missing from the main 

road sign at Dalar Las.  

15.12 Cyfarfod Fforwm Cyswllt nesaf ar 28/11/18 am 7 o’r gloch / Next Liason Forwm meeting is on 

the 28/11/18 @ 7pm 

15.13 Cwlwm Seiriol i weithredu’r Protocol LNR diwygiedig - wedi’i gylchredeg i’r holl Gynghorwyr. Y 

tri LNR yw Cyttir Mawr Llandegfan, Comin Llanddona, Comin Llangoed a Aberlleiniog. Codwyd 

pryderon ynghylch diffyg cynnydd ar gynllun Aberlleiniog / Cwlwm Seiriol to implement the 

revised LNR Protocol - was circulated to all Councillors. The three LNR's are Cyttir Mawr 

Llandegfan, Llanddona Common, Llangoed Common and Aberlleiniog. Concerns was raised 

regarding the lack of progress at Aberlleiniog project. 

15.14 Clerc wedi mynychu hyfforddiant Un Llais Cymru ar Gyllid Llywodraeth Lleol ar 25/0918 / 

Clerk attend the One Voice Wales training event on Local Government Finance on 25/09/18 

15.15 Dosbarthwyd adroddiad amlinellol IRPW o ganfyddiadau ac argymhellion i bawb / IRPW 

outline report of findings and recommendations was circulated to all. 

 

16.  Dyddiad cyfarfod nesaf/Date of next meeting:                                         

Nid oedd mwy o fusnes i’w drafod. Diolchodd y Cadeirydd i bawb am eu cyfraniad. Daeth y cyfarfod i 

derfyn am 21:45 o’r gloch. Cyfarfod nesaf ar 7/11/18 

There was no further business to discuss. The Chairperson thanked everyone for their contribution. 

Meeting came to an end at 21:45pm. Next meeting 7/11/18 

 

Llofnod y Cadeirydd / Chairperson Signature                                      Dyddiad / Date  

 

 

 

D Jones   


